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General and Specialist Translation / Interpretation

Okcana Bypkoscvka
m. Cnog’ancek, Vrpaina

OcHOBHIi cnioco0u nepexJaay aHIJIOMOBHOI TeXHIYHOI TepMiHOJIOTiT Yy
npoueci ¢axoBoi MArOTOBKH CTY/IEHTIB TeXHIYHUX YHiBepCHTETIB

Abstract. This article analyses the characteristics of English-language
technical terminology and systematises the main methods of translating it in the
context of professional training for students at technical higher education
institutions. The essence of technical vocabulary, its semantic, structural and
functional features are considered. Translation techniques such as equivalent
selection, calquing, transcription/transliteration, descriptive translation and
contextual analysis are identified and characterised. Particular attention is
paid to the translation of terminology in the mining industry. It has been
demonstrated that the high-quality reproduction of specialist terminology is key
to the accurate understanding of international sources, the prevention of
technical errors, and the successful integration of graduates into the global
scientific and technical community.

Keywords: technical terminology, English vocabulary, translation of
specialist texts, translation methods, professional training, mining industry.

Beryn. B enoxy rio0anizanii po3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKH TiCHO IOB'SI3aHUMA
3 MDKHAPOJHOK KOOIEPAI[iEl0 Ta IHTCHCUBHHM OOMIHOM JaHUMH MIiXK
JOCHITHUKAaMHA 3 DPI3HMX KpaiH. AHrmilicbka MOBa BHKOHYE DOIIb
yHiBepcalbHOTO 3aco0y KOMYHIKallii y CBITOBI HayIli, OCKUIbKH IMEpeBaKHA
OUTBIICTh CyYacCHHUX CTATeH, MATEHTIB, IHCTPYKILIN Ta TEXHIYHOI JOKYMEHTAIIi1
myOmiKyeThes came Hero. Lle 3yMOBITIOe BHCOKY MOTPeOy B SIKICHOMY TepeKiai
(haxoBHUX TEKCTIB, i¢ KIFOYOBY POJIb BIJIiTpa€ TOYHE BiTBOPCHHS TEPMiHOJOTIT
[1, c. 14]. daxoBa TEpMIHOJOTiISI € OCHOBOIO MPOQPECIHHOIO MOBICHHI
imkenepis, IT-cremiamicTiB Ta HayKOBIIB. [i rOJOBHI puCH - IIe YiTKiCTh,
3MICTOBHAa BH3HAYEHICTh Ta BIOPSAKOBAHICTh. bByJb-ska HETOYHICTh Y
nepexyiaji TepMiHA 3JaTHa BUKPUBUTH CYThb TEKCTY, TPHU3BECTH MO
TEXHOJIOTIYHUX MOMIJIOK a00 XWOHOI iHTepIpeTallii pe3yJbTaTiB M0CIiHKEeHb.
VY TexHIYHMX TEKCTaxX TEPMIHOJIOTIS YacTO BKIIIOYAE HEOJOTi3MH, abpeBiarypu
Ta 0araTociiBHI KOHCTPYKIi, IO YCKJAIHIOE TepeKiaa 1 BHUMarae Bif
nepexiiajiaya He JIMIIE JIHIBICTUYHKX, a W ramy3eBux 3HaHb [2, c. 88]. Tomy
NUTAHHSA aJeKBaTHOTO IIEPeKyIaay CHeLiaibHOT JIEKCUKM € Ha/J3BHYaiHO
aKTyaJlbHUM HE JHIIE JUIsS JIHTBICTIB, a W i CTYICHTIB 1HXXCHEPHHX
CICIiaTbHOCTEH, SIKi MiJT YaC HAaBYAHHS ITOCTIHHO 3BEPTAIOTHCS JO IHIMOMOBHUX
mxepent. OcoOJIMBO 1€ CTOCYETHCSI YKPAaTHCHKUX TEXHIUYHMX YHIBEPCHTETIB, J€
3HAYHa YacTHHA HABYAIBHOI JUTEpaTypu Ta HAayKOBUX myOnikamid €
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aHTJIOMOBHOIO. PO3BHTOK HaBHYOK mepekiangy copuse  (OpMyBaHHIO
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHHUX (DaxiBIiB, 3MATHUX TIPAIfOBATH B MIKHAPOIHIX
mpoexTax [3, c. 235].

Mertolo0 1i€i poOOTH € aHaNi3 TOJIOBHUX METOJIB MEPEKIAAy aHTIOMOBHOI
TEXHIYHOI JIEKCHKH Ta OOIDYHTYBaHHSA IXHBOTO 3HAUEHHA MO PO3BUTKY
mpodeciifHol MOBHOT KOMITETeHIIii 3100yBaviB BHIOi TEXHIYHOI OCBITH.

Jnis peanizaiii HOCTaBJICHOI METH HEOOXITHO BUKOHATH TaKi 3aBJIaHHS:

1. OxapakTepu3yBaTH CyTHICTh TE€XHIYHOi TepMiHOJOTIi Ta 11 crenudiuHi
O3HAKH.

2. Cucrematu3yBaTH OCHOBHI NPHHOMH Nepekiany (axoBHX TEpMIHIB i3
HaBEJCHHSIM MPUKIAAIB i3 TIpHUY0100YBHOI rairysi.

3. Bu3Ha4uTH BaXJIMBICTh MEPEKIAAAIBKUX HABUUOK Y MPOLEC] MiIrOTOBKH
MaHOyTHIX iHXKEHEPiB.

Bukiang ocHoBHoro Martepiamy. [lig TeXHIYHOI TEpPMIHOJNOTIEO
PO3YMIIOTh CYKYIHICTH JEKCHYHHX OJUHHIE (CIIB i CIOBOCIIONYYCHB), SKi
CIIYTYIOTH U1 HalMEHYBaHHs 00'€KTIB, SIBUII i TPOILECIB Y KOHKPETHIN ramysi
3HaHb [2, ¢. 45]. 1o KIF0U90BHX 0COONMBOCTEH TaKUX TEPMiHIB HaJIC)KATh:

1) CemaHTH4YHA YITKICTh: TEPMiH MA€ YiTKO OKPECICHE 3HAYCHHSI.

2) MoHOCeMIUHICTh: ¥ MeXax OfHi€l IUCUUIUTIHA TEPMiH MOBUHEH MaTH
OJIHE 3HAUCHHSI.

3) HeiiTpanbHicTh: BiACYTHICTh €EMOIIIMHOTO HABAHTAKEHHSI.

4) CuCTeMHICTh: TEPMiHH ICHYIOTh HE 130JIbOBAHO, @ YTBOPIOIOTH JIOTTYHO
noB'si3any cucremy [1, c. 30].

TpynHomyi uis Tepekiagy CTAaHOBIATH CKJIAIHI ClIOBa, aOpeBiaTypu Ta
0araTOKOMITOHEHTHI KOHCTPYKIIil, SIKi 9acTO 3yCTPIiYarOTbCS B OPHUTIHATBHHUX
Tekctax [4, c¢. 112]. Kpim Toro, TexHiYHa TEPMIHOJIOTIS XapaKTEPHU3YETHCS
iHTepHaioHami3aIier0 (baraTo TEpMiHIB 3aMO3WYYIOTHCS 3 AHTIIHCHKOI) Ta
IIBUIKMM OHOBJICGHHSIM 4Yepe3 PO3BHTOK TEXHOJIOTIH, Hampukmazn, y cdepax
BIZIKPUTOI Ta Mif3eMHOI pO3pOOKH POJOBHI KOPHCHHUX KomanuH. Herounwmit
MepeKyIag MOXKe NMPHU3BECTH 0 HETOPO3yMiHb Y BHPOOHMIITBI UM HAyKOBHX
JIMCKYCIsIX, TOMY Mepekiiazad MOBUHEH BOJIOAITH KOHTEKCTHUMH 3HaHHSIMH
raysi [5, c. 56].

JlonaTtkoBo, y TEXHIYHHX TEKCTaxX TPAIUIIOTHCS TEPMIHOJIOTIYHI BapiaHTH
(cuHOHIMN), IO BUMarae BHOOPY HOPMAaTHBHOTO BiIIOBITHUKA BiIMOBITHO 10
ykpaincekux cramaptie (ACTY) [3, c. 124]. Ile 0coOamBO Ba)JIUBO IS
CTY/IHTIB, AKi TOTYIOTh JUIIOMHI IIPOEKTH YM MyOJIikanii B ripHUu40100yBHIH
raiysi.

OcHOBHI MeTOaM Nepekyary (haxoBoi JIEKCUKH:

1. TinGip mpsmoro BiamoBiguuka (exBiBaieHTa). lle HalnommpeHimmii
cnoci0, KomM B MOBI Iepekiagy iCHye YCTICHMH TepMiH JUIs IO3Ha4YCHHS
MOHATTS. BUKOPHCTaHHS TOTOBMX CIIOBHMKOBHX BIJIIOBIIHUKIB T'apaHTye
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TOYHICTE Ta cripusie yHidikamii mosu [1, c. 105]. Hanpuxnad: open pit mine -
Kap'ep, overburden - poskpusui nopoou; ore — pyoa, waste rock - nycma
nopooa.

2. KanpkyBanns. Lleit npuitom nependagae momopdemunii abo mocmiBHUI
mepeKag CKIAJIOBHX YacTHH TepMiHa. BiH 0coOmmBO eQeKTHBHUN Ui
nepeadi HOBUX IOHATS, SIKi e He MAlOTh YCTAJCHOTO eKBiBayeHTa [2, ¢. 157].
Hanpuxknao: longwall mining - doecoszabitine eutivanna eyeiina; room and
pillar mining — xamepro-cmosnosa cucmema pospodxu, roof bolting - anxepne
KpInieHHs nokpieni; face conveyor — 3abiuHuil Koueeep, shield support —
wumoge kpinaenns; dust suppression system -—cucmema NpPUcHiYeHHs NULY;
methane drainage - dezaszayis (8i0éedenms memary).

3. Tpanckpumiis / TpaHcaiTepaiis. Y IbOMY BHIQAKY BIATBOPIOETHCS
3BYKOBa (TpaHCKpHIIIisA) abo JiTepHa (TpaHchiTepamis) ¢opma iHIIOMOBHOTO
cioBa. lleil MeTox 4acTo 3aCTOCOBYEThCS ISl 3allO3WYCHHS MiIXKHAPOIHHX
tepminiB [3, c. 202]. Hanpuknao: scraper - ckpenep, drift - Opeiigh
(eopuzonmanvua eupobra), skip — cxin (nocyouna ons niotiomy 2ipnuuoi macu);
cage - xuimo (nidlomHa nocyouna Ois modei ma eanmadicig); grader —
epetidep; bulldozer — Oynvoosep, excavator— exckagamop.

4. OnucoBuil mepekian. SIKIIO B MOBI MEpPeKIaay BiICYTHE HMOHATTS abo
WOT0 OMHOCTIBHHM BiAMOBIAHMK, BOAIOTHCS OO IOSCHEHHS 3HadYeHHsS. Lle
JI03BOJISIE TOYHO JIOHECTH CYTh, X04a i POOUTH TEKCT OuIbII rpomizakum [1, c.
119]. Hanpuxnao: muck (¢ xonmexcmi 2ipnuuo0o6yeHoi 2anysi) — eiobumi
nopoou (abo possammasicena 2ipruua maca nicis eubyxy); bench — ycmyn
Kap'epy; grizzly — KOMOCHUKOBUL epoXom (pewlimka Ois COPMYSAHHs 6CIUKUX
wMamkie nopoou);, crosscut — Keepuiidae (20pU3OHMANbHA GUPOOKA, WO
nepemunae nopoou nio Kymom 0o naacma);, pillar — yinuk (vacmuna
8y2inbHO20 naacma abo pyoHo20 MiNd, WO 3ATUAEMbCS OA NIOMPUMKU
NOKpIgai); sump — 600030ipruK (3ymne)) y waxmi 0ns 360py 6oou, doghouse —
Kamepa ynpagninua (Hegeauxe npuminyeHHs 0 onepamopa Oinsi 001a0HAKHS),
safety lamp — ramna ons nepesipxu nasenocmi memany (2azoananizamop).

5. Bubip 3a xoHTeKcTOM. barato TexXHIYHHX TepMiHIB € OaraTo3HaYHUMH, i
NPaBUIIbHUN BapiaHT Mepekiagy MO)KHA BH3HAUWTH JIMIIE POaHai3yBaBIIU
OTOYEHHSI CJIOBa Ta 3arajbHy TeMaTuky jaokymeHta [4, c. 209]. Hanpuxnao:
face — obnuvus (3azanvne snauenns), eubin (y niozemuiii po3podyi), yemyn (y
Kap'epi), naacm (2ipnuyo-ceonociunuti konmexcm); drift — opeiigh (3aeanvhe
3HAUYEHHs!), 20PU3OHMATbHA GUPOOKA (wmpek) (2ipruuui Koumexcm), level —
piseHb (3aeanibHe 3HAYEHHs), 2OPU3OHM (Y waxmi, CyKynHicms upoOOK Ha
OOHIU ucomi); entry -—6xi0 (3acanbHe 3HAYEHH:), 6XIOHA GUPOOKA (2ipHuUuULL
KoHmekcm), 3anuc (y 6asi oanux), development —  posgumox (3azanvHe
3HAYEHHS), NPOBeOeHHsT NI020MOBYUX 8UPOOOK (cipHuUua cnpasa), po3podxra (v
KOHMEKCMI CMEOPEHHs NPOSPAMHO20 3A0e3neyents); Support — niompumra
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(3azanvhe 3HAYEHH:), KPinjeHHs (2ipHUYa cnpasda: aHkKepHe, pamue), onopa (y
0y0igHUYmMEi).

HonatkoBo, y cCydYacHii TpakTHI 3aCTOCOBYIOTH (PYHKI[iOHANBHUI
eKBiBaJeHT a00 ajanTaIlito s TEPMiHiB, IO HE MAIOTh MIPSIMOTO BiAMOBiTHIKA
B YKpaiHCHKiil MOBi [5, c. 64]. Lle oco0nmmBO akTyambHO AJS TipHUI0A00YBHOI
ramysi, Je TepMiHH IIBHAKO EBOJIOIIOHYIOTh HYepe3 BIIPOBAKCHHS HOBUX
TEXHOJOTIN aBTOMarm3aiii Ta Oe3meku, Hanpuxiad. automated longwall
system — aemomamuzosana cucmema 006203abiliH020 GuiMaHHA, Femote-
controlled LHD — oucmanyitino xepoeanuii Haganmaxicy8aibHo-00CmMagoyHUll
komnnexc. CTyneHTaM pPEKOMEH/IYETbCS BHKOPHUCTOBYBATH CIELlialli30BaHi
ryocapii Ta napaneibHi KOpIyCcH TEKCTiB /I IepeBipKHU BapiaHTiB [6, c. 47].

Jnst  CTyneHTIB TEXHIYHMX YHIBEPCHTETIB BMIHHS IHpamioBaTH 3
IHIIOMOBHUMH TEKCTAMH € HE MPOCTO JOJATKOBOIO HABHYKOIO, & HEOOXITHOIO
yMoBoro mpodeciiiHoro 3pocranus [2, c. 313]. OmpamtoBaHHS aBTEHTHYHOI
JITEpaTypH CIIpHUSE:

a. TOrnHOJCHHIO 3HAaHB 31 CIEIabHOCTI dYepe3 JOCTYH 0 TepelIOBHX
CBITOBHX JIOCJII/DKEHD;

b. 3acBO€HHIO IHIIOMOBHOI TEPMiIHOJIOTTYHOT CHCTEMH;

C. ¢opMyBaHHIO BMiHb aHajJi3yBaTH Ta CHHTE3YBaTH OTPUMaHy
iHdopMarlito;

d. mAroToBmi MO ydYacTi y MIKHAPOJHHX KOH(MEPEHINSIX Ta CHiTbHHUX
npoekTax [3, c. 407].

TakuM 4YMHOM, OTIAaHYBaHHS TEXHIKH IEPEKIaay CTae 3al0pYKOI0 YCIIIIHOT
iHTerpanii MaitOyTHROrO (haxiBIA y CBITOBHI HAayKOBO-TeXHIUHHUI mpocTip [1,
c. 522]. V HaBuanpHHX IUTaHaX TexHIYHHX 3BO 1OMiNBHO BIPOBaIKyBAaTH
CIemiagbHI MOAYII 3 IepekiIany (axoBoi JiTepaTypH, IO MOEAHYIOTh TEOPIto 3
MPAaKTHYHUMH BIIPaBaMH Ha PEATbHUX TEXHIYHHX TEKCTaX TipHUY0J00YBHOI
ramy3i. lle migBHOIye MOTHBAIil0 CTYIEHTIB Ta copusie (HOpMyBaHHIO
KIIFOUYOBHX KOMIICTEHIIH, mepeadaueHuX CTaHAapTaMH BUIIOI OCBITH YKpaiHU
[7,c.78].

BucnoBku. IlincymoBytoun, Ciif 3a3HaYUTH, IO BiATBOPEHHS TEXHIYHOT
TepMiHOJIOTIi 3aco0aMu iHIIOT MOBU — II€ CKJIQJHE 3aBJaHHS, K€ BUMAarae Bij
nepekiazaya TIHOOKUX 3HAHb SIK Yy JIHTBICTHIN, Tak 1 y BiAMOBimHIN ramysi
texHikan [1, c. 68]. OCHOBHUMH IHCTpyMEHTaMH JUIsI IBOTO € TIOIIYK
eKBIBAJICHTIB, KaJbKyBaHHS, TpPAaHCKOAyBaHHs, ONHCOBMH METOA  Ta
KOHTEKCTyaJbHUI aHaii3. ['paMOTHE 3aCTOCYBaHHS LIMX NPHUHOMIB 3a0e3meuye
BIPOTiZHICTh Tepenadi iHpoOpMalii Ta BHUCOKY SKICTh Iepekiany (axoBux
TeKCTIB [2, ¢. 179].

Ha npuknazni rippndono0yBHOI TepMiHOJIOTI] MTOKa3aHO, 10 Pi3HI criocoOn
HepeKIiasly MoXyTb KOMOIHYBaTHCS 3aJIEKHO BiJ THILy TEpMiHA, CTYIEHS HOro
yCTaJICHOCTI B MOBI IEpeKiay Ta HasBHOCTI HOPMATHBHUX BiIIOBIIHHUKIB.
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Oco0muBy yBary Ciil MNPHIUIATH OaraTO3HAYHWM TEpMiHAM, IPaBHIIbHE
PO3YMIHHS KX MOXKJIMBE JIMILIC Yepe3 aHalli3 KOHTECKCTY.

Po3BUTOK BIONOBITHMX HABHYOK VY CTymeHTIB TexHiuamX 3BO €
HEBiI'€MHOIO YaCTHHOIO IXHBOI MPOQeCciHHOi MiATOTOBKH, IO BiIKPHBAE IIIISAX
10 MDKHaponmHOi akaaeMigHoi Ta mpodeciitnoi MobimpHOCTI [3, c. 421].
PexomeHnyeTbcs  iHTErpyBaTH IIepeKJiaallbKi NMPaKTHKyMH B KypCcH
CHeLiaJIbHUX JUCHUIUIIH, BHKOPHUCTOBYBaTM UHM(POBI IHCTpYMEHTH Ta
CHIBIIPALIIOBATH 3 BHKJIagadaMu-JIiHrBicTamu. Lle He nuIne miaBHIINTH SIKICTh
OCBITH, a i CIIpUATUME IHHOBALIITHOMY PO3BUTKY TeXHIYHOI cepu B YkpaiHi
[7, c. 83].
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